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Анекс А
Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Грција, за 2010 и 2011 година, донесена со Одлуката на Комисијата C(2010)8770
Анекс Б
Рамковна спогодба помеѓу Европската Комисија на Европските заедници и Владата на Република Македонија од 30 октомври 2007 година  

Анекс Ц
Известување 

СПОГОДБА ЗА ФИНАНСИРАЊЕ
ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА
И
ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА
во понатамошниот текст заеднички наведени како „Страни“, или поединечно како „земјата-корисничка“ кога се работи за Владата на Република Македонија, или „Комисијата“, кога се работи за Европската Комисија, 
со оглед на тоа што:
(а)
На 1 август 2006 година Советот на Европската унија ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 1085/2006 за востановување на инструмент за претпристапна помош (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Рамковна Регулатива“). Со важност од 1 јануари 2007 година, овој инструмент ја претставува единствената правна основа за обезбедување финансиска помош за земјите-кандидатки и потенцијалните земји-кандидатки во нивните заложби за зголемување на политичките, економските и институционалните реформи, со цел тие на крај да станат членки на Европската унија.
(б)
На 12 јуни 2007 година, Комисијата ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 718/2007 за спроведување на ИПА Рамковната Регулатива, која детално ги утврдува  применливите одредби за управување и контрола (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Регулатива за спроведување“).
(в)
Помошта на Европската унија во рамките на инструментот за претпристапна помош треба да продолжи да ги поддржува земјите-кориснички во нивните заложби за зајакнување на демократските институции и владеењето на правото, реформа на јавната администрација, спроведување економски реформи, почитување на човековите права и правата на малцинствата, унапредување на еднаквоста на половите, поддржување на развојот на граѓанското општество и унапредување на регионалната соработка, како и обединување и обнова и да придонесе за одржлив развој и намалување на сиромаштијата.
Помошта на Европската унија за земјите-кандидатки треба исто така да се насочи на донесувањето и спроведувањето на целокупното право на ЕУ, а особено да ги подготви за спроведување на политиката за земјоделство и кохезија на Европската унија.
 (г)
Страните на 30 октомври 2007 година склучија Рамковна спогодба за утврдување на општите правила за соработка и спроведување на помошта на Европската унија во рамките на Инструментот за претпристапна помош.
(д)
На 3 декември 2010 година Комисијата ја усвои ревидираната Република Македонија – Република Грција, каде се дефинира придонесот од Европската унија за Република Македонија, за програмскиот период 2010-2011, во рамките на ИПА Компонентата за прекугранична соработка  (во понатамошниот текст:  “Програмата”).

Делот од оваа Програма кој се однесува на Република Македонија ќе биде спроведуван од страна на Комисијата според принципот на централизирано управување. 

(ѓ)
Неопходно е за спроведувањето на оваа програма Страните да склучат Спогодба за финансирање, со цел да ги утврдат условите за добивање на помошта на Европската унија, правилата и постапките за распределување поврзани со таквата помош и условите според кои ќе се управува со помошта.
СЕ СОГЛАСИЈА ЗА СЛЕДНОВО:

1
ПРОГРАМА
Комисијата ќе придонесе, по пат на неповратна помош, кон финансирањето на следнава програма, која е наведена во Анекс А кон оваа Спогодба.   
Број на програмата: 2011/022-620 (КРИС).

Наслов:  
Одлука на Комисијата бр. С(2010) 8770 со која се усвојува Програмата за прекугранична соработка Република Македонија – Република Грција, во рамките на компонентата за прекугранична соработка на ИПА за годините 2010 и 2011.
2
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ПРОГРАМАТА
(1)
Делот од оваа Програма кој се однесува на Република Македонија. ќе се спроведува централизирано од Комисијата, во смисла на член 53а од Регулативата (ЕЗ Евроатом) бр. 1605/2002 на Советот за Финансиската регулатива применлива за општиот буџет на Европските заедници, во видот како што стои во последните модификации преку Регулативата (ЕЗ Евроатом) 1525/2007 од 17 декември 2007 (во понатамошниот текст наречена: „Финансиска регулатива“).
(2)
Програмата ќе се спроведува во согласност со одредбите на Рамковната спогодба за правилата за соработка во однос на финансиската помош на ЕЗ на Република Македонија и спроведување на помошта во рамките на Инструментот за претпристапна помош (ИПА) склучена помеѓу страните на 30 октомври 2007 година (во понатамошниот текст наречена: „Рамковна спогодба“), која е поместена во Анекс Б кон оваа Спогодба.

3
ОДГОВОРНИ СТРУКТУРИ И ОРГАНИ
(1)
Корисникот определува национален ИПА координатор, во согласност со Рамковната спогодба, кој ќе го претставува корисникот пред Комисијата. Тој/таа обезбедува одржување на блиска врска помеѓу Комисијата и корисникот во однос, како на општиот процес на пристапување, така и на претпристапната помош на ЕУ во рамките на ИПА. 

(2)
Националниот ИПА координатор исто така е одговорен за координирање на учеството на земјата-корисник во соодветните прекугранични програми, како и во транснационалните, интеррегионалните или поморските програми во рамките на инструментите на Европската унија.
(3)
Земјата-корисник воспоставува оперативна структура одговорна за управувањето и за спроведувањето на оваа програма, која се однесува на нејзината територија. Улогата и одговорностите на таа оперативна структура се дефинирани во самата програма за прекугранична соработка, освен објавувањето повици (тендерирањето), склучувањето договори, и исплатите, кои се одговорност на Комисијата. 
(4)
Оперативната структура, при спроведувањето на оваа Програма, ќе одржува блиска соработка со Управувачкиот орган на Програмата, кој е лоциран во  Грција.
4
ФИНАНСИРАЊЕ
Финансирањето за спроведувањето на оваа Спогодба ќе се одвива на следниов начин:
(а)
Придонесот на Европската унија за 2010 година е фиксиран на најмногу 1,525,268 евра, за делот од Програмата кој се однесува на Република Македонија, како што е детално наведено во програмата во Додатокот А1 од Анексот А кон оваа Спогодба. Меѓутоа, исплатата на придонесот на Европската унија од страна на Комисијата ќе се врши во рамките на достапните средства.
(б)
Трошоците за структурите и органите создадени од страна на земјата-корисник, а со цел спроведување на оваа Програма, ќе бидат сносени од Корисникот, со исклучок на трошоците наведени во Член 94(1)(f) од Регулативата за Спроведување на ИПА, како што е детално наведено во Анекс А кон оваа Спогодба. 
5
КРАЕН РОК ЗА СКЛУЧУВАЊЕ ДОГОВОРИ
(1)
Одделните договори и спогодби со кои ќе се спроведува оваа Спогодба, ќе бидат склучени не подоцна од две години броено од датата на склучувањето на оваа Спогодба.
(2)
Во соодветно оправдани случаи, крајниот рок за склучување договори може да се продолжи, и тоа пред датумот на неговото завршување, на најмногу три години од датата на склучувањето на оваа Спогодба.
(3)
Сите финансиски средства за кои не бил склучен договор пред крајниот рок за склучување договори, се откажуваат.
6
КРАЕН РОК ЗА ИЗВРШУВАЊЕ НА ДОГОВОРИТЕ
(1)
Договорите треба да се извршат во рок од максимум две години од крајната дата за склучување договори.
(2)
Крајниот рок за извршување на договорите може да се продолжи, и тоа пред датата на неговото завршување, во соодветно оправдани случаи.

7
РОК ЗА РАСПРЕДЕЛБА НА СРЕДСТВАТА
(1)
Распределбата на средствата мора да се изврши не подоцна од една година по  крајната дата за извршување на договорите.
(2)
Крајниот рок за распределба на средствата може да се продолжи, и тоа пред датата на неговото завршување, во соодветно оправдани случаи.
8
ТРЕТМАН НА ПРИМЕНИТЕ СРЕДСТВА
(1)
Примените средства за целите на ИПА вклучуваат приход стекнат со одредена операција во периодот на нејзиното кофинансирање од продажба, изнајмување, запишување за услуги/членарини или други соодветни примени средства, со исклучок на:
(а)
примени средства кои се создадени во текот на економскиот век на кофинансираните инвестиции, во случај на инвестиции во фирми;
(б)
примените средства кои се создадени во рамките на финансиска мерка, вклучувајќи соединет капитал и средства од заеми, гарантни фондови, изнајмување;
(ц)
кога е применливо, придонеси од приватниот сектор за кофинансирање на операциите, што се прикажува покрај јавниот придонес во табелите за финансирање на програмата.
(2)
Примените средства дефинирани во став 1 погоре го претставуваат приходот кој се минусира од износот на соодветните расходи за предметната операција. Најдоцна до затворањето на програмата, таквите примени средства се минусираат од соодветните расходи за предметната операција целосно или пропорционално, во зависност од тоа дали се добиени целосно или само делумно од кофинансираната операција.

9
СООДВЕТНОСТ НА РАСХОДОТ
(1)
Расходот во рамките на оваа програма е соодветен за придонес од Европската унија доколку е реално направен по потпишувањето на оваа Спогодба.

(2)
Следниве расходи не се соодветни за придонес од Европската унија во рамките на програмата во Анекс А:

(а)
даноци, вклучувајќи даноци на додадена вредност;

(б)
царински и увозни давачки или било какви такси;

(в)
купување, изнајмување или давање под закуп на земјиште и постоечки објекти;

(г)
парични казни, финансиски казни и расходи од тужење;

(д)
оперативни трошоци;

(ѓ)
користена опрема;

(е)
банкарски такси, трошоци за гаранции и слични такси;

(ж)
трошоци при конверзија, такси и загуби при девизна размена поврзани со било која од сметките во евра за конкретната компонента, како и други исклучиво финансиски расходи;

(i)
придонеси во натура;

 (3)
По пат на отстапување од став 2, следниве расходи се соодветни:

(a) 
даноци на додадена вредност, доколку се исполнети следниве услови:

(i)

истите не можат да се повратат на било кој начин,

(ii)

утврдено е дена истите се на товар на финансискиот корисник, и

(iii)

тие се јасно идентификувани во предлогот за проектот.

(б) 
такси за транснационални финансиски трансакции;

(в)
кога спроведувањето на одредена операција налага отворање на посебна сметка или сметки, банкарските такси за отворање и администрирање на сметките;

(г)
надоместоци за правни совети, нотарски надоместоци, трошоци за технички или финансиски експерти и сметководствени и ревизиски трошоци, доколку се директно поврзани со кофинансираната операција и се неопходни за нејзиното подготвување или спроведување;

(д)
трошоците за гаранциите обезбедени од банка или други финансиски институции, доколку гаранциите се потребни според националното законодавство или законодавството на Европската унија;

(ѓ)
општи трошоци, под услов истите да се темелат на реални трошоци поврзани со спроведувањето на соодветната операција. Фиксните стапки кои се темелат на просечните трошоци не смеат да бидат поголеми од 25% од оние директни трошоци на операцијата кои можат да влијаат на нивото на општите трошоци. Пресметката соодветно се документира и периодично се ревидира;

(е)
купување на земјиште во износ до 10% од соодветните расходи за предметната операција.

(4)
Покрај техничката помош за програмата наведена во член 94 од ИПА Регулативата за спроведување, следниов расход платен од јавните органи во подготвувањето или во спроведувањето на одредена операција е соодветен:
(а)
трошоците за професионалните услуги обезбедени од јавен орган различен од крајниот корисник во подготвувањето или во спроведувањето на одредена операција;
(б)
трошоците за обезбедувањето на услуги поврзани со подготвувањето или со спроведувањето на одредена операција обезбедени од јавен орган кој е самиот краен корисник и кој извршува операција за своја сметка без користење на други надворешни даватели на услуги доколку тие се дополнителни трошоци и се однесуваат на расходот кој е фактички или директно платен за кофинансираната операција.
Соодветниот јавен орган или му ги фактурира трошоците наведени во точка (а) од овој став на крајниот корисник, или ги потврдува тие трошоци врз основа на документи со соодветна докажана вредност кои овозможуваат идентификување на реалните трошоци платени од тој орган за дадената операција.
Трошоците наведени во точка (б) од овој став мора да бидат докажани со документи кои овозможуваат идентификување на реалните трошоци платени од тој орган за дадената операција.
(5)
Без тоа да биде во спротивност со одредбите од ставовите од 1 до 4, можат да се утврдат дополнителни правила за соодветност на расходите во Програмата за прекугранична соработка, поместена во Анекса А кон оваа Спогодба.
10
ЗАДРЖУВАЊЕ НА ДОКУМЕНТИ
(1)
Сите документи кои се однесуваат на програмата во Анекс А се чуваат најмалку пет години од датумот на кој Европскиот парламент одобрува исплата за буџетската година на која се однесува документот.
(2)
Во случај програмата во Анекс А да не е дефинитивно затворена во рокот наведен во став 1 погоре, документите кои се однесуваат на неа се чуваат до крајот на годината по онаа година во која е затворена програмата во Анекс А.

11
ТОЛКУВАЊЕ
(1)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, изразите кои се користени во оваа Спогодба имаат исто значење како она што им е дадено во ИПА Рамковната Регулатива и ИПА Регулативата за спроведување.
(2)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, упатувањата кон оваа Спогодба се сметаат за упатувања кон таквата Спогодба како што е повремено изменета, дополнета или заменета.
(3)
Сите упатувања кон Регулативите на Советот или на Комисијата се вршат кон верзиите на тие регулативи кои се наведени. Доколку е потребно, измените на тие регулативи се транспонираат во оваа Спогодба преку измени и дополнувања.
(4)
Насловите во оваа Спогодба немаат правно значење и не влијаат на нејзиното толкување.
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ДЕЛУМНА НЕВАЛИДНОСТ И НЕНАМЕРНИ ПРОПУСТИ
(1)
Доколку одредена одредба на оваа Спогодба е или стане невалидна или доколку оваа Спогодба содржи ненамерни пропусти, тоа нема да влијае на валидноста на другите одредби од оваа Спогодба. Страните ја заменуваат секоја невалидна одредба со валидна одредба која е колку што е возможно поблиска со целта и со намерата на невалидната одредба. 

(2)
Страните ги пополнуваат сите ненамерни пропусти со одредба којашто најдобро одговара на целта и намерата на оваа Спогодба, во согласност со ИПА Рамковната Регулатива и ИПА Регулативата за спроведување.

13
РЕВИЗИЈА И ИЗМЕНИ
(1)
Спроведувањето на оваа Спогодба е предмет на повремени ревизии во периоди договорени помеѓу страните.

(2)
Секоја измена договорена од страните ќе биде во писмена форма и ќе претставува дел од оваа Спогодба. Таквите измени влегуваат во сила на датумот определен од страните.

14
ЗАВРШУВАЊЕ
(1)
Без тоа да биде во спротивност со став 2, оваа Спогодба завршува осум години по нејзиното потпишување. Тоа завршување не ја исклучува можноста Комисијата да изврши финансиски исправки во согласност со Член 56 од ИПА Регулативата за спроведување.

(2)
Оваа Спогодба може да се раскине од било која од страните со давање на писмено известување до другата страна. Таквото раскинување влегува во сила шест календарски месеци од датумот на писменото известување.

15
УСОГЛАСУВАЊЕ НА РАЗЛИКИТЕ
(1)
Разликите кои произлегуваат од толкувањето, извршувањето и спроведувањето на оваа Спогодба, на било кое и на сите нивоа на учество, се усогласуваат по мирен пат преку консултации помеѓу страните.

(2)
Во отсуство на пријателско усогласување, секоја од страните може прашањето да го упати за арбитража во согласност со Опционалните правила на Постојаниот суд за арбитража која вклучува меѓународни организации и држави и кои се во сила на датумот на склучувањето на оваа Спогодба.
(3)
јазикот кој се користи во арбитражната постапка е англискиот. Органот за именување е Генералниот секретар на Постојаниот суд за арбитража по писмено барање на било која од страните. Одлуката на арбитарот е обврзувачка за сите страни и за неа не може да се поднесе жалба.
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ИЗВЕСТУВАЊА

(1)
Сите соопштенија поврзани со оваа Спогодба се доставуваат во писмена форма и на англиски јазик. Секое соопштение мора да биде потпишано и доставено како оригинален документ или по факс.

(2)
Секое соопштение поврзано со оваа Спогодба треба да се испрати на следниве адреси:

За Комисијата 
Директор ДГ Проширување
Директорат Б

Б-1049 Брисел 
Белгија
За земјата-корисник
Заменик Претседател на Владата задолжен за ЕУ интеграција
Зграда на Владата 

Илинден бр.2
1000 Скопје
Македонија
17
БРОЈ НА ОРИГИНАЛНИ ПРИМЕРОЦИ
Оваа Спогодба е изготвена во дупликат на англиски јазик.
18
АНЕКСИ
Анексите А, Б и Ц претставуваат неразделив дел на оваа Спогодба.
19
ВЛЕГУВАЊЕ ВО СИЛА
Оваа Спогодба влегува во сила на датата кога ќе биде потпишана од втората од двете страни преку постапна на Размена на Писма.
Потпишана, за и во име на Владата на Република Македонија, во Скопје 
од  Г-а Теута Арифи
Заменик Претседател на Владата задолжен за ЕУ прашања …………………….. 

Потпишана, за и во име на Комисијата, во Брисел на 

од……(с.р.потпис,  не се чита) 
Г-а Александра Кас Гранж
Директор ДГ Проширување, Директорат Б за Хрватска, Македонија, Црна Гора, Турција и Исланд
АНЕКС А
ПРОГРАМА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА – РЕПУБЛИКА ГРЦИЈА ВО РАМКИТЕ НА КОМПОНЕНТАТА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА НА ИПА ЗА 2010 ГОДИНА, УСВОЕНА СО ОДЛУКА НА КОМИСИЈАТА С(2010) 8770
ДОДАТОК А1:
Предлог за финансирање за годините 2010-2011 кон ревидираната Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Грција, како што е усвоена со одлука на Комисијата С(2010) 8770.
ДОДАТОК А2:
Ревидирина ИПА СВС Програма за прекугранична соработка 2007-2013 Република Македонија – Република Грција, како што е усвоена со одлука на Комисијата С(2008)1065, во согласност со последните измени со одлуката на Комисијата С(2010) 8770.
АНЕКС Б
РАМКОВНА СПОГОДБА ПОМЕЃУ КОМИСИЈАТА НА ЕВРОПСКИТЕ ЗАЕДНИЦИ И ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА, ОД 30 ОКТОМВРИ 2007 ГОДИНА
АНЕКС В
ИЗВЕШТАИ 
(1)
Оперативната структура одговорна за  учеството на земјата-корисник во Програма за прекугранична соработка, испраќа до Комисијата и до соодветните национални ИПА координатори годишен извештај и конечен извештај за спроведувањето на Програмата за прекугранична соработка, откако истата ќе биде оценета од страна на Заедничкиот комитет за следење. 
Годишниот извештај се доставува до 30 јуни секоја година, а за прв пат се поднесува во втората година по усвојувањето на Програмата за прекугранична соработка.
Завршниот извештај се доставува најдоцна во рок од шест месеци по затворањето на Програмата за прекугранична соработка.
(2)
Извештаите наведени во став 1 ги содржат следниве информации:
(а)
постигнатиот напредок со учеството во Програмата за прекугранична соработка и приоритетите во однос на конкретните, проверливи цели, со мерки, секогаш кога можат да се измерат; користејќи ги за таа цел индикаторите наведени во Член 94(1)(d) од Регулативата за спроведување на ИПА на ниво на приоритетни оски;
(б)
преземените чекори од оперативната структура за осигурување на квалитетот и ефективноста на спроведувањето, особено:
-
мерки за надзор и оценување, вклучувајќи договори за прибирање податоци,
-
резиме на сите значајни проблеми кои се појавиле при спроведувањето на Програмата за прекугранична соработка и евентуалните преземени мерки;
-
користената техничка помош;
(в)
преземените мерки за обезбедување информации и јавно претставување на Програмата за прекугранична соработка.
Кога е соодветно, информациите наведени во точките од (а) до (в) од овој став можат да се обезбедат во резимирана, сумирана форма.
Информациите наведени во точка (б) не треба да се вклучуваат доколку немало значајна промена од последниот извештај.
